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Notice 


Aviso 


In pursuance of Government order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 20th February , 1967 , at 
11 a . m ., public auction will be held , in the office of Mamlatdar 
of Goa Taluka, before the Committee as per Section 98 of 
the Regime for concession of Government lands in force , 
approved by Decree no . 3602 dateid 24-11-1917, for the lease 
of Government property , described below , being the starting 
bild the annual rent of Rs. 450 / - under the following condi 
tions : 


Die ordem do Governo , se faz público que no dia 20 de 
Fevereiro de 1967, às 11 horas, proceder -se - á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Goa, perante a comissão a que 
se refere o artigo 98. do Regime para a concessão dos ter 
renos , em vigor, aprovado pelo Decreto n . 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917, ao arrendamento em hasta pública , do 
terreno do Estado abaixo descrito , sendo a base de licitação 
a renda ánua de Rps . 450 / - mediante as seguintes condições : 


Name of the 

plot 


Situation 


Survey No : 


Nature 


Rent fixed 


Boundaries 


Denominação 


Situação 
do terreno 


N .. de 
cadastro 


Natureza 


Renda 
fixada 


Confrontações 


* Valadarichiem 

battan 


1388 


Chorão 
Dinas 
Goia 


Cashew plantation Rs. 450 ) - East : Property of Chorão Comunidade; West : Pro 
and field 

perties of Pedro Filipe Fernandes, of Chorão ; Jose 
Agostinho Trazibulo Gonsalves , of Britona and 
Manuel Caetano Presidio de Melo , of Guirim ; North : 
Property of Pedro Filipe Fernandes, of Chorão 
South : Property of Manuel Caetano Presidio de 
Melor of Guirim . 


0 1st 


The lease shall be for the period of one year re 
newable in equal periods up to 3 years subject to 

declaration when not required to continue ; o 
2nd The lease shall begin soon after the approval of 

lease contract and it shall send by 31st December 

1969 ; 
3rd - The lessee at the time of auction shall deposit as 

a security deposit the rent corresponding to one 
instalment and 1 % more on the value of obras 
pias as per Decree dated 1-10-1881 and he shall 
pay other instalment within 10 days after approval 
of the lease contract. The rent shall be paid in 
antecipation in January of each year , 


14 - O arrendamento será para o período de um ano 

renovável em iguais períodos até 3 anos , estando 
sujeito a fazer declaração quando não queira con 

tinuar; 
24 — 0 arrendamento começará logo que seja aprovado 

O termo do arrendamento e terminará em 31 de 

Dezembro de 1969 ; 
Ba O arrendatario no acto da arrematação deixará 

como caução a renda correspondente a uma pres 
tação e mais 1 por cento das obras pias nos termos 
do Decreto - lei de 1 de Outubro de 1881 e pagará 
outra prestação no prazo de 10 dias depois da 
aprovação do termo. A renda será sempre paga 
adiantadamente em Janeiro de cada ano ; 
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4th The blessee shall not be allowed to cut the trees 

existing in the property with the exception of the 
dead ones , which shall be inspected by the Direc 
: torate of Land Survey at the request of the lessee 

before cutting them and sold in public auction ; 
5.th The lessee is bound to take care of the property 

expending in cultivation in due time; 
6th The lessee shall abide by all the conditions of the 

general rules and that of Decree no . 3602 dated 

24-11-1917 corresponding to the lease ; 
7th - The non - fulfilment of the conditions of the lease 

incurs in immediate recision of the contract , 
without right to any indemnity and loss of security 

deposit in favour of the Government. 
Directorate of Land Survey , in Goa , 3rd February , 1967. 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


4 . O arrendatario não poderá cortar árvore alguma 

existente no prédilo à excepção das perecidas, que 
serão inspeccionadas pela Direcção de Agrimen 
sura a pedido do arrendatario antes de cortá - las 
e vendidas em hasta pública ; 
O arnendatário é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
6.4 O arnendatário é obrigado a cumprir todas as dis 

posições da lei geral e as do Decreto n .° 3602, de 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento 
7.* --- () näo cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamiento , importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e perda 

da caução a favor do Estado . 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Gola , 3 de Fe 
vereiro de 1967.0 Director, Ananta R , S. Dumó. 


( 2nd time) 


( 2. & vez ) 


Notice 
Further to the notices published in the Government Gazette 
no. 41, III Series dated 12-1-1967 and no . 42 , III Series dated 
19-1-1967 it is hereby made known to all concerned that due 
to obvious reasons the lease , in public auction , of Government 
plot known as « Chandona bata > or « Udiechem manda » , at 
Majorda , referred to in the above cited notices , could not 
be held in the prescribed date, since the same will take placé 
in the Office of the Mamiatdar of Salcete Taluka on 20th 
February , 1967, at 11 a . m . 


Aviso 
Em aditamento aos avisos publicados no Boletim Oficial 
n .° 41, 3.a série de 12 de Janeiro de 1967 e n.º 42 , 3.a série 
de 19 de Janeiro de 1967, se faz público que por razões óbvias, 
o arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado « Chandona bata » ou « Udiechem manda » , sito em 
Majordá a que se refere o aviso acima citado , não pode ser 
realizado no dia fixado , como tal o mesmo será levado a 
efeito no dia 20 de Fevereiro do ano em curso , pelas 11 horas 
na Repartição do Mamlatdar do concelho de Salcete . 


am 


der 

Notice 
#nid 

Further to the notices published in the Government Gazette 
no . 42, IIT Series dated 19-1-1967 and no. 43, III Series dated 
27-1-1967 it is hereby made known to all concerned that due 
to obvious reasons the lease , in public auction , of Government 
plot known as « Normanda » , situated at the Primary School 
of Assolna, referred to in the above cited notices , could not 
be held in prescribed date, since the same will take place 
in the Office of Mamlatdar of Salcete Taluka , in the same 
terms and conditions , 

s, on 20th February , 1967, at 11 a . m . 


Aviso 
Em aditamento aos avisos publicados no Boletim Oficial 
n .° 42 , 3.a série de 19 de Janeiro de 1967 e n.º 43 , 3.2 série 
de 27 de Janeiro de 1967 , se faz público que por razões óbvias, 
o arrendamento em hasta publica do terreno do Estado deno 
minado « Normanda » , sito junto da escola primária de Assolnā , 
a que se refere o aviso acima citado , não pode ser realizado 
no dia fixado , como tal o mesmo será levado a efeito no dia 
20 de Fevereiro do ano em curso , nos mesmos termos e con 
dições , pelas 11 horas , na Repartição do Mamlatdar do con 
celho de Salceite . 


Notice 
Further to the notices published in the Government Gazette 
no. 42, III Series dated 19-1-1967 and no . 43, III Series dated 
27-1-1967, it is hereby made known to all concerned that due 
to obvious reasons the lease , in public auction , of Government 
plot known as « Tolly de Pesca or Agor » and « Odlem morodo » 
at Tonca - Taleigão, referred to in the above cited notices , 
could not be held in the prescribed date , since the same will 
take place in the Office of Mamlatdar of Goa Taluka on 20th 
February , 1967, at 11 a . m . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 8th February , 1967. - 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


Aviso 
Em aditamento aos avisos publicados no Boletim Oficial 
n . ° 42, 3.& série de 19 de Janeiro de 1967 e n.º 43, 3.4 série 
de 27 de Janeiro de 1967, se faz público que por razões óbvias , 
o arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado « Tolly de Pesca ou Agor » e « Odlem morodo» ; em 
Tonca - Taleigão , a que se refere o aviso acima citado , não 
pôde ser realizado no dia fixado , como tal o mesmo será 
levado a efeito no dia 20 de Fevereiro do ano em curso , pelas 
11 horas , na Repartição do Mamlatdar do concelho de Goa. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 8 de Feve . 
reiro de 1967. - O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 
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Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de Bardês 


In accordance with the terms and for the purpose esta 

mewith me Notice 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Ramacainta Datarama Sinde, from Corlim , has 
applied on lease for the construction of a house for his resi 
dence , a hilly , rocky , uncultivated and unused plot named « Te 
meriicho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa and 
situated on the northern side of the cremation place of the 
hindus or rather on the easitern side, where presiently are cons 
tructed the water tanks. It is bounded on the east, west , north 
and south by the land of the said Comunidade , covering an 
area of 1,000 sq .metries . File no . 193/66 . 

V. no. 462/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
canta Datarama Sinde, de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa da sua residência , o terreno rochoso , 
outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuça , situado ao 
lado norte do criematório de hindús ou seja do lado nascente 
onde estão construídos actualmente os tanques de depósito 
de água, confrontado de nascente, poente, norte e sul com 
terreno da dita comunidade, na área de 1.000 m2. Processo 
n . 193/66 . 

REG. n .° 462/1967 

( Repetido ) 


Notice 

Once : 
2 In accordance with the terms and for the purpose testa 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gurudás 
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it is announced that Gurudas Ladu Narvenicar, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house for his 
residence , a hülly , rocky, uncultivated and unused pilot 
named « Temeriicho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa and situated on the northern side of the cremation 
place of the hindus or rather on the eastern side, where pre 
sently are constructed the water tanks. It is bounded on the 
east, west north and south by the land of the said Comuni 
dade , covering an area of 1000 sq m . File no . 194/66 . 

Mapusa , 20th January, 1967. --- The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 461/1967 

(Repeated ) 


Ladú Narvenicar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa de sua residência , o terreno rochoso , 
outeiral, inculto e desaproveitado, denominado « Temerichó 
Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , situado ao lado 
norte do crematótito de hindús ou seja do lado nascente onde 
estão construídos actualmente os tanques de diepósito de água , 
confrontado de nascente, poente, norte le sul com o terreno da 
dita comunidade , na área de 1.000 m " . Processo n .° 194/66 . 

Mapuçá , 20 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Manguera 
Ragobó Sinai Quencró . 

G. n . 461/1967 

(Repetido ) 


M 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose lesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is announced that Camilo Estevam de Menezes, resident of 
Panjim , has applied on lease for the access of his house, a 
hilly , uncultivated and unused plot , without a special denomi- , 
nation , the reserved lot no . 368 , belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the north , south and west by the 
land of the Comunidade and on the east by the plot of the 
applicant, covering an area of 200 sq . m . File no . 142/65 . 

Mapusa , 21st January , 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 457/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Camilo 
Estevam de Menezes , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa , o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, o lote 
reservado n .° 368, pertencenite à comunidade de Serullá , con 
frontado de norte , sul e poente com o terreno da comunidade 
e de nascente com o terreno do requerente , na área de 200 m2, 
Processo 02. 142/65 . 

Mapuçá , 21 de Janeiro de 1967, ---- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 457/1967 

(Repetido ) 


CWM 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , 
it is announced that Xantarama Zoideva Raicar, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house an uncul 
tivated , hilly and unused plot named « Raincho Sorvo » , situated 
at Pedidem of Mapusia and belonging to the Comunidade of the 
same village. It is bounded on the east , west and on the south 
by the land of the Comunidade and on the north by the land 
of the Comunidade applied on lease, covering an area of 
1.000 sq . m . File no . 178/66 . 

V. no . 460/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xanta 
rama Zoideva Raicar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , ortetrai e desapro 
veitado , denominado « Raincho Sorvó » , sito em Peddem de 
Mapuça , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron . 
tado de nascente, poente e de sul com o terreno da comunidade 

pelo porte com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento , na área de 1.000 m , Processo n.º 178/66 . 

HG . n ° 460/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 

Anuncio 
5 In accordance with the terms and for the purpose 05 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
established in the article 390 of the Code of Comunidades in di vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ravin 
force, it is announced that Ravindranata Jairama Colopo , dranata Jairama Colopo , de Mapuçá , requereu em aforamento 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 

para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
a house a hilly , uncultivated and unused plot named « Aradi 

veitado , denominado « Aradi de Pedem grande» , sito em 
de Pedem grande» , situated at Mapusa and belonging to 
thie Comunidade of the same village . It is bounded on the 

Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
east and north by a street on the west by the leased plot 

frontado de nascente e norte com os caminhos , de poente 
of Savitre Xetie Colopo and on the south by the leased plott of com o aforamento di Savitre Xete Colopo le de sul como 
oRoulú Xete Colopo, covering an area of 800 sq . m . File aforamento de Roulu Xete Colopo , na área de 800,00 m . Pros 
no . 8/616 . 

cesso n . 8/66 . 
toMapusa , 23rd January , 1967. - The Secretary , Manguera Mapuçá , 23 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Mangueça 
e Ragoba Sinai Quencro . 

Ragoba Sinai Quencro 
V no . 455/1967 

G. n .° 455/1967 
(Repeated ) 

(Repetido ) 


be 


Notice otroci 
6 In accordance with the terms and for the purpose és 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Laximan Surya Pilgaunker , from Corlim , has 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot , named « Baltiecho Sorvo » , belongting ito the Comunidade 
of Corlim . It is bounded on the east and north by the plot of 
the comunidade , on the west by the land of Anand Dalal 
and on the south by Primary School, covering an area of 
1000 sqmetres . File no . 7/67. 

Mapuca , 24th January , 1967.--The Secretary, Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

ou 

V no . 469/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laximan 
Surya Pilgaunker , de Clorlim , requierteu em afloramiento para 
construção da casa , o terreno inculto , denominlaido « Batiecho 
Sorvo » pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de 
nascente e norte com o terreno da comunidade , polente ter 
reno de Anand Dalal e de şul escola primária , na área de 
1000 m , Processo n . 7/67 

Mapuçá , 24 de Janeiro de 1967. - Secretário , Marguesa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. n . 469/1967 

(Repetido ) 


i media 


Anuncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose estab 
Ished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , se anuncia quite Chan 
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announced that Chandrahas Vitu Quindolcar , from Canca , has 
applied on lease for the cultivation of fruit trees , an unculti 
vated and unused plot, named « Modvolachem batulem » , si 
tuated at Canca , belonging to the Comunidade of Canca . It 
is bounded on the easi by the leased land belonging to the 
heirs of Joao Miguel de Melo , from Canca , on the north by 
the fruit garden of Bonifacio de Mello and of the heirs of 
Lucas Antonio de Sousa , on the west by the said fruit garden 
of Sousa s heirs and the strelelt no . 7 , and on the south by the 
said leased land of Joao de Melo s heirs and the strelet no . 9 , 
covering an area of 1.653 sq . metres . File no . 3/67. 

Mapuça , 27th January , 1967. --The Slecretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 465/1967 

( Repeated ) 


drahás Vilti Quindolcar , de Cancá , requereu em laforamento 
para cultura de árvores frutíferas, o terreno finculto e desa 
proveitado , denominado « Modvolachem baitulém » , sito 

sito em 
Cancá , pertencente à comunidade de Cancá , confrontado de 
nascente com o aforamento dos herdeiros de João Miguel de 
Mielo , de Cancá , de norte com o pomar de Bonifácio de Melo 
e dos herdeiros de Lucase Antónlio de Sousa , de polemnltle com 
o dito pomar dos herdeiros de Souza e caminho descrito n.º 7 , 
e de sul com io dito aforamento dos herdeiros de João de 
Melo e caminho n.º 9 , na área de 1.653 m ". Processo n .° 3/67. 

Mapuçá , 27 de Janeiro de 1967.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 465/1967 


(Repetido ) 


Notice 

Anúncio 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca 
it is announced that Vina eca Gundu Pernecar , from Mapusa , Gundú Pernecar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
has applied on lease for construction of houses an unculti construção de casas o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
vated , rocky and unused plot, named « Raincho Sorvo » , tado , denominado « Raincho Sorvó » , sito em Mapuçá e perten 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of Ma 

cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com 
pu sa . It is bounded on the east by the street reserved by the 

o caminho reservado pela comunidade, de poente e sul como 
Co nunidade , on the west and south by the land of the Comu 

terreno da comunidade e norte com o beco reservado da 
nidade and on the north by a reserved lane of the width of 
three metres between the plot now applied on lease by the 

largura de três metros entre o terreno ora pedido em afora . 
applicant and the plot conceded on lease to Antonio Remedios 

mento pelo requerente e o terreno iconcedido em aforamento 
Merdes , from Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . 

• a António Remédios Mendes , de Mapuçá , na área de 1.000 m2, 
File no . 144/66 . 

Processo n.º 144/1966 . 
Mapusa , 30th January , 1967. -- The Secretary , Manguesa 

Mapuçá , 30 de Janeiro de 1967.- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro , 

Ragobá Sinai Quencró . 
V. no . 459/1967 

G. 6. ° 459/1967 
(Repeated ) 

( Repetido ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
tin force , it is announced that Maryam Khateeb widow of 
late Shaik Hussein Khateeb , resident of Mapsa , has applied 
on lease for the construction of a house a plot named « Raincho 
Sorvo » , situated at alto de Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east, west and 
the south by the plot of the Comunidade and on the north 
the plot acquired by Govinda Pernen.car , covering an area 
of 1000 sq .metres . File no . 148/66 . 

V. no . 466/1966 

(Repeated ) 


Anúncio 
9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maryam 
Khateeb , viúva de Shaik Hussein Khateeb , residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno denominado « Rainchó Sorvo » , sito no alto de Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nas 
cente , poente e sul com o terreno da dita comunidade é de 
norte terreno adquirido por Govinda Pernencar , na área de 
1000 m². Processo n .° 148/66 . 

G. n . 466/1967 

( Repetido ) 
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Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
it is announced that Sripada Vitoba Pilernecar, from Canca , 
has applied on lease for the passage of his house an un 
cultivated and unused plot, named « Sorvo » , belonging to 
the Comunidade of Canca . It is bounded on the east by the 
cocoanut grove of the heirs of Octaviano Pires , from Calan 
gute , fruit - garden of the heirs of Matias Pinto and other, on 
the north by the leased land of the petitioner , on the west 
by the street, reserved lot no . 7 and on the south by the 
plot of the Comunidade, covering an area of 200 sq . metres . 
He no . 16/67 . 

Mapusa , 31st January , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
O 058 7. no . 467/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
10. Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sripada 
Vitobá Pidernecar , de Cancá , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Sorvó » , pertencente à comunidade de Carica , 
confrontado de nascente com o palmar dos herdeiros de Octa 
viano Pires de Calangute, pomar dos herdeiros de Matias 
Pinto e outros, de norte com o aforamento do requerente , 
de poente com o caminho , lote reservado n.o 7 e de sul com 
o terreno da comunidade, na área de 200 mm.Processo n .° 16/67 . 

Mapuçá , 31 de Janeiro de 1967.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinar Quencró . 
20 100 G. n ° 467/1967 

(Repeated ) 
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Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Bicu Sonum Naik , from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house a hilly , rocky, 
uncultivated and unused plot , named « Tollecho Sorvos that 
forins a part of the lot no. 18 , situated at Corlim 
belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the 
east, west, north and south by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1.000 Bq. metres . File no. 98/966 . 

Mapuba , 31st January , 1987 . The Secretary , Mangue.com 
Rougtotan Sindi Quomoro , 

V. no , 472/1667 


and 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bicú 
Sonum Naik , de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno outeiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado, denominado « Toliechó Sorvó » que faz parte do lote 

.° 8, sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente , poiente , norte e sul com o terreno da 
comunidade, na área de 1000 m , Processo n.º 93/986 . 

Mapugá , 31 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Manguesa, 
Ragood Sonici Quenoro . 

1 Gin: 42 
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« Comunidades » 


Comunidades 


... 


Margão 
12 The above named Comunidade is hereby convened in 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a.m. 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to deal with the petition of Data Saca 
rama Gaundalcar & Sons made by M. D. Gaundalcar from 
Margấo in which he requests that an area of 6.000 sq . metres , 
should be rented to him , reserve plot no . 262 situated at 
Sonsodó , for a period of 99 years for the installation of plastic 
industry on payment of rent that may be fixed . 

Margão , 11th January , 1967. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 471/1967 


Ματgάο 
12 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo, na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Datá Sacarama Gaundalcar & Sons, feito por 
M. D. Gaundalcar, de Margão , em que pede que lhe seja 
arrendada a área de 6000 m² do lote reservado n.º 262 , 
sito em Sonsodó , pelo período de 99 anos , mediante a renda 
que for fixada , para instalação da « Plastic Industry » . 

Margão , 11 de Janeiro de 1967 . O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egđó. 

G. n . ° 471/1967 


... 


Cunchelim 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on 3rd Friday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to decide on the petition of Parvoti 
Molico resident at Cunchelim appended to file no . 58/1960 
where she requests the extension of time for the construction 
of a house in the plot of land named « Fodpachó » leased for 
the purpose . 

Clumchelim , 2nd January , 1967. ---- The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V , no. 481/1967 


Cunchelim 
13 Éconvocada a sobredita comunidade , em sessão ex 
traordinária , na terceira sexta - feira após a publicação deste 
no Boletin Oficial , às 10 horas , a fim de reunindo na casa das 
sessões, deliberar o sue tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Parvoti Molico , residente em Cunchelim , junto ao 
processo n . ° 58/1960, em que pede a prorrogação do prazo , 
para aproveitamento do terreno denominado « Fodpacho » con 
cedido em aforamento ao dita Molico , para construção de 
casa , 

Cunchelim , 2 de Janeiro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n , 481/1967 . 


Raig 


Raia 


14 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
Meeting Hall on 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., to decide on the 
file no . 4/1958 in which Demostenes de Maria Mascarenhas , 
of Margão , requests the extension of one more year according 
to article 342 of the Code of Comunidades . 


14 É convocada esta comunidade para se reunir nas c2.0 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste ? 
no Boletim Oficial pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 4/1958 , em que Demostenes de Maria Masca 
renhas , de Margão, pede a prorrogação do prazo por mais 
um ano, nos termos do artigo 342.º do Código das Comuni 
dades . 

G. n . ° 479/1967 


V. no. 479/1967 


15 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
Meeting Hall on 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10. a . m ., to decide on 
the file no . 3/1958 in which Pe. Jorge Paulino da Piedade 
Siqueira , from Ralia , requests the extens cn of one more year 
according to article 342 of the Code of Comunidades . 

Raia , 4th January , 1967. ---- The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no 480/1967 


15 É convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste . 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 3/1958, em que Padre Jorge Paulino da Piedade 
Siqueira , de Raia , pede a prorrogação do prazo por mais 
um ano, nos termos do artigo 342.º do Código das comuni . 
dades 


Raia , 4 de Janeiro de 1967. 
Camdiaparcar . 


O Escrivão , Panduronga Sinai 


G. .* 480/1967 


Mapuca 
16 The aboviementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meleiting Hall at 10 a , m , on the 
3rd Sunday after ithe publication of this in the Government 
Gazette with the representation of the 2/3 of share -holders , 
in order to give its opinion on the petition of Block Development 
Officer Bardez in which request free grant of land covering 
an area of 2.000 sq. metres of loit 167 « Santinichi Aididi » situa 
ted alt Carrasvaddó belonging to this Comunidade for the cons 
truction of building for school. Should there be no meeting 
on this day it is convened in the same way for the second 
time ion Ithe 4th Sunday at 10 a . m . and should there be no 
melating again on this day it is convened for the third time 
on the 5th Sunday in the usual way at 10 a . m . ito consider 
over the above matter, 

Mapusa , 9th January , 1967. - The Clerk Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

C / a 


Mαρυσά 
16 É convocada la sobirteldita comunidade, para se réunir 
em sessão extraordinárila , na casa das suas sessões , no iter . 
ceiro domingo após a publicaçãio deste no Boletin Oficial, 
peilas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Block Developmienit Officer Bardês , em que pede a celdência 
de 2.000 m2 de lote 167. « Santenichi Addis situado em Car . 
rasvadó , pertencente a esta comunidade , para os fins da consa 
trução de escola . Não se reunindo njesise dia é a mesma con 
vocada pela segunda vez , no quarto domingo , às 10 horas, 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
sie reunindo ainda desta viez é convocada pela terceira vez 
na sua forma ordinária , no quinto domingo , as mesmas horas 
e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1967.-- O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

C / c 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Queula 
17 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above said Devalaya is convened on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m ., in their Meeting Hall to discuss the following 
points : 

1 ) To get instructions to prepare budget of income and 
expenditure for the year 1967 to 1968. 


Xri Xanladurga de Queula 
17 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
Se reunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, a fim de pronunciar sobre os seguin 
tes assuntos : 

1.0 — Instruções para elaboração do orçamento ordinário de 
receita e despesa para o ano de 1967-1968 ; 2.° - Aprovação 
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2 ) To approve the expenditure of the expenses incurred 
for repair of Bundbreaches of « Zunvcm -Korpi-Kandi» , situa 
ted alt Quellossim and belonging to this Temple . File 
no . 4/1966 . 

3 ) Ta approve the expenditure of the cultivation of the 
field « Zuvoin -Korpi-Kandi» for the year 1966 ( sorodo ) . 

4 ) To accept the funds in Devalaya for religious functions. 
Queula , 2nd 

2nd February , 1967. - The Clerk , Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visa .-The President, Prabhaker G. S. Kuvelker . 


da folha de despesa realizada com o tapume de roturas 
havidas no valado da Várzea « Zuvom - Corpi-Candi» sita em 
Quelossim e pertencente a esta Devalaia , processo n .° 4/1966 ; 
3.0 -- Aprovação da folha de despesa realizada com a cultura 
da dita várzea « Zuvom - Corpi- Candi» feita na novidade de 
soródio die 1966 ; 4.9 Aceitação de instituições de cultos 
religiosos mediante depósitos dos capitais no cofre desta 
Devalaila . 

Queulá , 2 de Fevereiro de 1967. -O Escrivão, Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visto . --- O Presidentie , Prabacor G. S. Cuvelcar . 


... 


V. no. 470/1967 


G. I.° 470/1967 


Private advertisements 


Particulares 


18 Pedro Rosario Afonso , Of Margão , announces that he 
pretends to transfer on his name the title No. 1318 which 
contains 10 shares of Comunidade of Varca , belonging to 
his father late Antonio Piedade Afonso , and who was of the 
samé placé , however to collect the rendiments of the same. 

Any reclamation against the above said is to be made 
within the time limit as per rule and before the higher 
authorities . 

V. no. 423/1967 


18 Pedro Rosário Afonso , de Margão , anuncia que pre 
tende averbar em seu nome o título n .° 1318 , contendo dez 
acções da comunidade de Varcá , pertencente ao seu finado 
pai António Piedadie Afonso , que foi da dita e bem assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas. 

Qualquer reclamação contra a pretensão , deverá ser feitä 
dentro do prazo da lei, perante as estações competentes . 


G. n . ° 423/1967 


19 Jose Justino Coelho, son and heir of late Sebastian 
Coelho , from Assolnā , hereby announces that he desires to 
collect from the treasury of the Comunidade of Assolnã , the 
sum of Rs. 196-66 Ps, only belonging to his late father , the 
said Sebastian , the unpaid and unprescribed dividends of 
shares , of the year 1957 to 1961. 

Those who are interested should clalim before the compe 
tent office within the legal time limit. 

V. no . 486/1967 


19 José Justino Coelho , filho e herdeiro do seu falecido 
pai Sebastião Coelho , que foi de Assolnā, anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Assolnã , a quantia 
de Rps . 196-66 Ps, pertencente ao dito seu pai Sebastião , de 
dividendos vencidos e não prescritos das suas acções dos anos 


Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes , 

G. n.o 486/1967 


. 
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